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Приветственное слово председателя
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Члены Секции библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов ИФЛА встречаются дважды в год: первый раз во время Ежегодного всемирного библиотечно-информационного конгресса, второй раз позднее — в конце января или начале февраля. По непонятным причинам, которые я для себя определяю, как историческую традицию, мы каждый раз находим для посещения самое холодное место. В 2010 году им стал город Хельсинки, где температура держалась на уровне -17ºС. В этом году благодаря любезному гостеприимству Мисако и Хироши мы встретились в Осаке (Япония). И хотя там было не так холодно, как в Хельсинки, все равно без пальто было не обойтись, а в последний день моего визита пошёл снег. Можете себе представить, как холодно было человеку, приехавшему из тридцатиградусной австралийской жары.  Но все неудобства искупились красотой Японии и продуктивностью работы семинара. 
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Постоянный комитет Секции в Осаке
Зимнее заседание постоянного комитета в Осаке.

В дополнение к нашему заседанию мы приняли участие в однодневной конференции по проблемам чтения плоскопечатных текстов. Это стало прекрасной возможностью для обмена информацией, программами и идеями. Хироши и Мисако организовали нам тур по Национальной парламентской библиотеке (National Diet Library) и Дому просвещения (Lighthouse) библиотечной службы.
Манифест, который разрабатывался комитетом в течение последних двенадцати месяцев, был представлен профессиональному комитету и правлению ALIA в декабре 2010 года.  В 2012 году манифест библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов будет направлен в ЮНЕСКО. Проектную версию манифеста можно найти на страницах Секции.
В апреле 2011 года меня пригласили принять участие во встрече с CLM (Комитет по авторским правам и другим юридическим вопросам ИФЛА) в штаб-квартире федерации в Гааге. Была создана рабочая группа для обсуждения интересов государств-членов Всемирной организации интеллектуальной собственности.   После разнообразных консультаций с библиотекарями и другими заинтересованными лицами эта рабочая группа сформировала "Конвенцию (соглашение) об исключениях из закона об авторском праве и ограничениях для библиотек и архивов". Подготовка списка исключений и ограничений запланирована на ноябрь 2011 г . Проект конвенции об исключениях из закона об авторском праве и ограничениях для библиотек и архивов
Также в апреле в Гааге я посетила двухдневный президентский семинар ИФЛА, основными темами которого были: доступ к информации, авторское право и открытый доступ.   

Коэн Крикхаар (Koen Krikhaar) из компании Dedicon и я встретились в Польской ассоциации слепых с сотрудниками библиотеки. Нашей задачей было обсудить  работу нашей секции и стимулировать их к вступлению в неё и Консорциум DAISY.  

В апреле 2011 года предполагалось также обсудить Принципы совместной деятельности с WIPO, но эту встречу пришлось отложить после  заявления Всемирного союза слепых о том, что необходимо отказаться от тех проектов, которые препятствовали прогрессу Конвенции. 

В соответствии с нашим стратегическим планом мы подготовили набросок документа для всех членов секции, уполномочивающий вас рекламировать деятельность секции и привлекать новых членов. Этот документ можно скачать со страницы:  http://www.ifla.org/en/lpd/presentations   
Поздравляю Минну фон Зансен (Minna Von Zansen), Маргарет МакГрори (Margaret McGrory), Кари Кумменье (Kari Kummeneje) и Хироши (Hiroshi) с успешной разработкой программы для Пуэрто-Рико.
В пятницу 12-го августа Дэвид Фернандес-Барриал (David Fernández-Barrial) организовал встречу с представителями библиотек, обслуживающих людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов в Центральной и Южной Америке. Встреча прошла в Национальной библиотеке Пуэрто-Рико. Мы смогли луше узнать друг друга, ознакомиться с работой наших коллег, обозначили перспективы сотрудничества и прорекламировали нашу секцию.  
С наилучшими пожеланиями, Джули Рэ, председатель Секции
Блог Секции библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов – запрос на новости, темы и блоггеров 
После решения ряда проблем с программным обеспечением против спама, блог Секции поселился на странице http://blogs.ifla.org/lpd/
Мы будем включать в блог все темы, так или иначе связанные с библиотечным обслуживанием людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов во всем мире, а также актуальную информацию о деятельности секции. 

Если вам захочется прислать новые темы, анонсы событий и другую информацию из своей страны, или, что ещё лучше, самому пополнять блог, пожалуйста, известите об этом Джона Хардисти (Jon Hardisty) - jon.hardisty@rnib.org.uk
Листы рассылки Секции
Для обмена информацией и общения внутри сообщества библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов существует два листа рассылки.

IFLA-LPD: Это форум для обсуждения вопросов, связанных с библиотечным и информационным обслуживанием людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов. Всех, кому это интересно, приглашаем присоединиться к этому открытому листу рассылки. Для этого, пожалуйста, перейдите на страницу http://infoserv.inist.fr/wwsympa.fcgi/info/ifla-lpd и следуйте инструкциям подписки. 

Если вам захочется включить в этот лист своё сообщение, пожалуйста, перешлите его по адресу IFLA-LPD@infoserv.inist.fr. Пожалуйста, помните, что возможности этого листа рассылки ограничены — вы не можете пересылать большие сообщения или сообщения с приложением. 
LPDSC: Этот лист рассылки преназначен только для членов Постоянного комитета. Если вы член комитета, но ещё не присоединились к листу рассылки, обратитесь по адресу http://infoserv.inist.fr/wwsympa.fcgi/info/lpdsc , чтобы подписаться на него.
Чтобы включить сообщение в этот лист, пересылайте его по адресу lpdsc@infoserv.inist.fr. Возможности листа рассылки ограничены, вы не можете пересылать большие сообщения или сообщения с приложением. 
Пересмотр показателей деятельности
Всё чаще становится понятно, что при попытках коллег из разных стран сравнить, насколько эффективно наши библиотеки обслуживают людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов, мы сталкиваемся с отсутствием прямого метода сопоставления. 
У нас нет общей системы показателей эффективности, которые можно было бы использовать на международном уровне. Часто наши цели, объекты оценки и показатели отличаются от тех, которые используются в других организациях.
В прошлом году Секция библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов начала проект, призванный решить эту проблему. Проект нацелен на разработку неких общих критериев (показателей) оценки эффективности деятельности библиотек и организаций, обслуживающих людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов.
Представители 15 организаций – членов Секции встретились с коллегами из Секции статистики и анализа ИФЛА и из публичных библиотек Великобритании на семинаре в Манчестере. Нам удалось установить несколько пробных показателей, которые могли бы оказаться полезными для таких организаций, как наши. 

После этого мы ещё раз встретились с коллегами из Секции статистики и анализа во время конференции ИФЛА в Гётенборге для того, чтобы оформить наши разработки в виде документа, который организации могли бы использовать для оценки того, насколько полезными и релевантными они находят эти показатели и сообщили своё мнение рабочей группе.
Хотя срок, отведенный под эту работу, истёк, и было получено много великолепных ответов и данных от ряда организаций-членов федерации, мы по-прежнему заинтересованы в получении отклика от ваших организаций, которые не были получены ранее из-за того, что может быть вы не знали об этой инициативе или не успели получить документ. Пожалуйста, пишите Джону Хардисти (Jon Hardisty): jon.hardisty@rnib.org.uk.

Теперь рабочая группа встречается, чтобы оценить полученные отклики и пересмотреть ранее разработанные показатели деятельности и сократить их количество, оставив только наиболее полезные. 

Нашей следующей задачей будет опять разослать вам список показателей, чтобы вы могли использовать их для сбора данных о повседневной работе организации. А затем нужно будет найти способ хранения и сравнения наших результатов.
Отслеживайте новые данные после Конгресса ИФЛА этого года.
Джон Хардисти, Национальная библиотечная служба RNIB, Великобритания
Служба персонального скачивания
Personal Download (Персональное скачивание) — это служба, дающая пользователю возможность скачивать "говорящие" книги прямо из дома через свой компьютер. Все граждане Швеции, испытывающие проблемы с чтением плоскопечатных текстов, получают доступ к этой службе через Шведскую библиотеку "говорящих" книг и брайля (TPB). После регистрации пользователь получает доступ к 90 000 наименованиям книг цифровой библиотеки TPB. Все что нужно пользователю для работы с этой службой — это компьютер с выходом в Интернет.
Предпосылки
В Швеции для того чтобы обеспечить особых читателей широким выбором "говорящих" книг, организовано интегрированное обслуживание. TPB сотрудничает с различными библиотеками, которые в 2003 году получили возможность скачивать "говорящие" книги с пробной версии программы, созданной TPB для библиотек колледжей. Новый закон об авторском праве от 2005 года позволил шведским библиотекам скачивать книги из цифровой библиотеки TPB и пересылать их тем, кто нуждается в "говорящих" книгах.
Student Direkt

После того как в течение нескольких лет библиотеки поработали со службой скачивания начитанных книг,  TPB начала выяснять, можно ли распространить эту услугу непосредственно на индивидуальных пользователей. Осенью 2008 года был подписан контракт с тремя университетскими библиотеками: Lund University Library, the library at Södertörn University College, and Lärum Library for Teacher Education at Stockholm University. Совместно с ними мы разработали процедуру представления и демонстрации этой услуги студентам. В тестировании системы, получившей название Student Direkt, приняли участие восемьдесят студентов, которые до этого уже пользовались "говорящими" книгами. Отзывы о системе были положительными, и к концу семестра 2009 года все студенты, пользующиеся "говорящими" книгами, получили к ней доступ. К маю 2011 года в Швеции насчитывалось уже 300 студентов-пользователей Службы персонального скачивания.
Daisy Direkt

После получения некоторых замечаний от студентов и библиотекарей колледжей, TPB произвела некоторые усовершенствования системы. Важной задачей стала реализация в публичных библиотеках возможности работы с системой читателей до 18 лет.
Следующим шагом стало представление услуги широкому кругу читателей публичных и школьных библиотек. Это направление получило название DAISY Direkt. В течение осени 2010 г. и весны 2011 г. Хильде Андроис (Hilde Androis), менеджер проекта, проехала по всей Швеции, знакомя со Службой персонального скачивания муниципальные библиотеки. К сентябрю 2011 года все публичные библиотеки включат эту систему в регулярные услуги. Следующим шагом станет подключение к системе школьных библиотек. 
Кто имеет право на "говорящие" книги?

В Швеции каждому, имеющему проблемы с чтением плоскопечатных книг, независимо от причины возникновения проблемы, дано право на скачивание "говорящих" книг. Это означает, что нашими читателями могут быть слабовидящие люди, пожилые люди с ослабленным зрением, люди всех возрастов, страдающие дислексией, а также те, кто не может держать книгу в руках. Исходя из того, что наши потенциальные читатели составляют 6% населения, нам не удавалось обеспечить книгами и десятой их части. Но со Службой персонального скачивания мы надеемся исправить ситуацию.
Обслуживание: регистрация
Служба удобна в использовании. Обе системы, как для библиотек, так и для индивидуальных читателей, выглядят одинаково. Для того чтобы начать работать с системой, индивидуальному пользователю нужно просто связаться со своей местной библиотекой, которая внесёт его в базу данных клиентов TPB. Регистрационная форма доступна библиотекам через веб-интерфейс после сертифицированного входа в систему.
После регистрации, сотрудник библиотеки показывает, как скачивать "говорящую" книгу и информирует пользователей об их правах и обязанностях. Перед тем, как начать пользоваться системой, читатель подписывает соглашение. После завершения регистрации пользователю пересылается автоматически сформированное электронное письмо с  идентификационным именем и паролем.
Скачивание "говорящих" книг
Процесс скачивания книг из цифровой библиотеки TPB прост. В первую очередь книгу нужно найти по каталогу, доступному через Интернет  http://katalog.tpb.se/, затем поместить её в список скачивания и сделать выбор: записывать книгу на CD или читать её на проигрывателе MP3.  На этом этапе появляется страница с запросом логина, и после того, как пользователь введет его, книга в виде файлов скачивается на компьютер. И наконец, пользователь может выбрать, как читать "говорящую" книгу: на проигрывателе MP3, через читающую программу на компьютере, на DAISY-плеере с массивом памяти или на традиционном дисковом проигрывателе DAISY.
Рост числа пользователей
Примерно 5000 читателей  регулярно пользуются Службой персонального скачивания, и число это увеличивается примерно на 100 человек каждую неделю. Количество персональных скачиваний растет одновременно с падением числа скачиваний, осуществляемых для читателей муниципальными библиотеками. Эта услуга была по достоинству оценена и пользователями и сотрудниками библиотек.
Будущее
После успешного представления персонального скачивания во всех библиотеках страны, следующим шагом станет общенациональная кампания для всех потенциальных читателей.
Хильда Андроис
менеджер проекта цифрового обслуживания, Шведская библиотека "говорящих" книг и брайля (TPB)

Партнёрская программа Библиотеки CNIB: начинания
Пункт 32.1 канадского закона об авторском праве позволяет воспроизводить книги в альтернативных форматах для людей с перцепционными инвалидностями. Под это понятие подпадают и проблемы чтения плоскопечатных книг, связанные с потерей зрения или слуха, неспособностью держать книгу или манипулировать ею или проблемами с пониманием её смысла. Тем не менее задача Канадского национального института для слепых (CNIB) определена, как обеспечение обслуживанием только слепых и слабовидящих  людей.  

По просьбе канадцев с проблемами чтения плоскопечатных текстов, не связанными со зрением, была организована Партнерская программа, изначально ориентированная  на обслуживание через публичные библиотеки по подписке. Управляемая на принципах возмещения издержек программа даёт публичным библиотекам возможность заказывать книги в библиотеке CNIB через межбиблиотечный абонемент. Без соответствующих ресурсов,  поддержки или тренинга, библиотекам-партнерам придётся распрощаться с идеей собственных устройств доставки доступных библиотечных услуг. Комбинированный эффект платной подписки и ограниченного доступа привел к экстремально низкому участию в проекте публичных библиотек.
Одна из трудностей, с которыми столкнулась предшествующая программа, была связана с несправедливостью, присущей основанной на подписке программе. Крупные библиотеки с солидным бюджетом могли покупать и обеспечивать своим клиентам с проблемами чтения плоскопечатных текстов доступ к специализированным ресурсам. Для маленьких библиотек с ограниченными ресурсами подписка была не по карману.
2010: новое начинание
После более чем десятилетнего существования программы потребовался её пересмотр для повышения престижа. Финансовая поддержка правительств четырёх провинций позволила Библиотечной службе CNIB предложить свою программу всем публичным библиотекам в Альберте, Онтарио, Нью-Брансуике и Острове Принца Эдварда. Число доступных услуг расширилось, публичные библиотеки получили комплексную поддержку, а их сотрудникам были предложены обучающие сессии.
Онтарио: иллюстрированное примерами исследование
Онтарио – самая густонаселённая провинция Канады продемонстрировала позитивные результаты правительственной поддержки партнёрской программы. 
Если в случае первой, основанной на подписке, программы, к услуге подключилось менее 5 % публичных библиотек Онтарио. То с привлечением правительственных средств ситуация начала быстро меняться. Сегодня в программе зарегистрировано более 200 публичных библиотечных систем, что составляет 64 % библиотек провинции. Библиотекам-партнёрам доступны три модели предоставления услуг, которые можно комбинировать для оптимального удовлетворения потребностей каждой конкретной библиотеки.  

Хранение коллекций
Более 10 000 аудио книг DAISY на CD находится на хранении в 80 публичных библиотеках по всей провинции. Эти коллекции являются постоянными, они циркулируют между библиотеками для удовлетворения информационных потребностей их читателей, сведения о них размещены в общем для библиотек-партнёров каталоге. Размеры каждой коллекции зависят от числа читателей, обслуживаемых конкретной библиотекой, и колеблются в пределах от 100 до 500 наименований в год.  Коллекции автоматически обновляются через равные промежутки времени. 
Межбиблиотечный абонемент
По межбиблиотечному абонементу публичные библиотеки могут получить доступ к основной коллекции CNIB, содержащей брайль и описательное видео в дополнение к аудио DAISY. Эта модель межбиблиотечного абонемента имеет несколько уровней, чтобы в ней могли принять участие библиотеки с разными бюджетами. Без затрат на приобретение, хранение и обеспечение общего доступа библиотеки любого масштаба могут удовлетворить потребности своих читателей.
Непосредственная регистрация читателей
Имеющие право на особое обслуживание читатели публичных библиотек могут зарегистрироваться на получение библиотечных услуг CNIB. Люди с проблемами чтения плоскопечатных текстов — зрительными, физическими или ментальными инвалидностями — могут получить доступ к онлайновым ресурсам Библиотеки CNIB и получать книги в любом формате, которые будут по желанию клиента доставлять или непосредственно ему домой, или в местную библиотеку.  

Маркетинг и  программа поддержки
Рекламные закладки, постеры и пресс-релизы рассказывают о ресурсах, доступных посредством партнёрской программы. На сегодняшний день библиотеки Онтарио заказали более 5000 копий закладок и около 500 постеров. Сотрудники, вовлечённые в партнёрскую программу, также участвуют и в программе социальной поддержки национальных и провинциальных организаций, помогающих людям с проблемами чтения плоскопечатных текстов (тем, чьи проблемы связаны не только со зрением), для привлечения к пользованию услугами Библиотеки CNIB через систему публичных библиотек. Все эти организации в свою очередь помогают распространять информацию о библиотечных услугах через информационные бюллетени, веб-сайты, рассылки электронной почты и блоги.
Обучение
Более 300 сотрудников публичных библиотек Онтарио прошли обучение на специальных сессиях. Как на английском, так и на французском языках доступны разные формы обучения: очные, интерактивные на основе веб-технологий, телеконференции. Систематические сессии знакомят сотрудников публичных библиотек с услугами и ресурсами, доступными через партнёрскую программу. Также доступны дополнительные консультации по электронной почте и телефону.
Партнёрство и будущее доступного библиотечного обслуживания 

Программа библиотечного партнёрства CNIB  демонстрирует потенциал, который проявляется, когда ресурсы некоммерческих библиотек встречаются с политическим (государственным) выбором в пользу доступности. Государственная поддержка заложила фундамент нового партнёрства между CNIB и более чем 300 публичными библиотеками Канады. Эти зачинатели указывают путь к по-настоящему доступному общенациональному библиотечному обслуживанию в Канаде. Имея достаточную правительственную поддержку партнёрства, мы оптимистично смотрим в будущее, в котором все канадцы с проблемами чтения плоскопечатных текстов имеют равный доступ к библиотечным услугам через публичные библиотеки. 
Эмили Тафтс (Emily Tufts), руководитель Программы библиотечного партнёрства CNIB, Канада
Южно-Африканская библиотека для слепых - открытие провинциальной мини библиотеки 10 февраля 2011 года
После месяцев планирования и многих миль поездок Пумлы Маханьяны (Pumla Mahanjana), координатора совместного проекта Южно-Африканской библиотеки для слепых (SALB) и Департамента спорта, развлечений, искусств и культуры (DSRAC) Восточно-Капской провинции, стало возможным 10 февраля 2011 года отпраздновать в культурном центре города Хьюмансдорп (Humansdorp Cultural Center)  открытие проекта мини библиотеки Восточно-Капской провинции. Открытие, продемонстрировавшее с наилучшей стороны публичную библиотеку Хьюмансдорпа, состоялось при участии гос-жи Xoliswa Tom – министра спорта, развлечений, искусств и культуры. Был отпразднован успех проекта, в рамках которого удалось открыть пять мини библиотек, оснащенных необходимым вспомогательным оборудованием и материалами для чтения.
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Фотография Xoliswa Tom 

При поддержке муниципалитета Кога (Kouga) участники церемонии порадовались организованной при поддержке муниципалитета Кога (Kouga) информативной и занимательной программе, высокий темп которой задало красочное энергичное танцевальное представление клубной группы (Protea Club Group).  В продолжении церемонии Пумла Маханьяна представил проект,  а старший менеджер библиотечных служб гос-жа Мабандла (Mabandla) зачитала адрес, в котором выразила чувство удовлетворённости успешным завершением проекта. Она также сделала восхитившее всех объявление о том, что в будущем Библиотечная служба продолжит распространять проект на другие библиотеки Восточно-Капской провинции. 

Для того чтобы дать всеми уважаемой гос-же MEC Xoliswa Tom, а также присутствовавшей на открытии прессе и всей аудитории полное представление об аппаратно-технических средствах, которыми оборудованы мини библиотеки (MiniLibs) новые члены мини библиотеки Хьюмансдорпа сделали презентации.  Джозеф Хлела (Joseph Hlela) показал аудитории, как много радости он получает от прослушивания поэзии Xhosa на своём проигрывателе Victor Reader, а также продемонстрировал, как ежедневно получает данные из своих любимых журналов с использованием устройства чтения документов.  Специализированная компьютерная программа JAWS была продемонстрирована Мартинусом Пьетерсеном (Marthinus Pietersen) на примере документа Word на компьютере мини библиотеки.
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Фото Мартинуса Пьетерсена
В продолжении программы всеми уважаемая MEC Xoliswa Tom подтвердила ценность проекта для сообщества незрячих людей. Она также сделала особый акцент на возможностях, создаваемых такими как этот проектами и поощрила желание незрячих людей к пользованию мини библиотекой.
Луиза Волмаранс (Louise Wolmarans), Южно-Африканская библиотека для слепых
Проект TIGAR в вопросах и ответах
Что такое TIGAR?

TIGAR – аббревиатура названия проекта доверительного посредничества в сфере глобальных (всемирных) доступных ресурсов (Trusted Intermediary Global Accessible Resources). Проект был открыт в ноябре 2010 года Всемирной организацией интеллектуальной собственности в рамках Платформы заинтересованных сторон. 
Как долго будет продолжаться проект?
TIGAR – пилотный проект, рассчитанный на три года.
Какова цель проекта?
Цель – обеспечить возможность пересылки из страны с страну защищённых авторским правом произведений между различными государственными учреждениями или "доверенными посредниками".
Что такое "доверенные посредники"?
В большинстве случаев это –национальные (государственные) библиотеки, обслуживающие людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов.
Что TIGAR будет делать?

Проект TIGAR нацелен на то, чтобы технически и технологически обеспечить возможность международного обмена  доступными версиями защищённых авторским правом произведений между доверенными посредниками (Trusted Intermediaries,TIs), в наиболее эффективной и своевременной манере. Проект сфокусирован на развитии партнёрских отношений и установлении доверия между заинтересованными сторонами, а также на разработке технических решений, операционных процессов и рабочих моделей.
Итак, что же это означает на практике?
Проект TIGAR создаст виртуальную всемирную коллекцию книг в доступных форматах. В конечном счёте клиенты участвующих в проекте TIs смогут искать, отбирать и скачивать эти книги в электронном виде по всему миру. TIGAR не будет заниматься распространением физических копий книг (на материальных носителях).
Кто будет поддерживать этот проект?
Поддержка будет осуществляться как по схеме "бизнес для бизнеса, B2B" (операции между организациями), так и по схеме "бизнес для потребителя'B2C".   Операции B2B будут включать все аспекты перехода издательских файлов от правообладателя (RHs) к доверенному посреднику (TIs), а также обмен доступными версиями защищаемых законом об авторском праве книг между TIs. Операции B2C будут покрывать все аспекты поиска, обнаружения запрашиваемых пользователем (читателем одного из TIs) книг и получения доступа к ним.
Сколько будет стоить моей организации присоединение к TIGAR?

В связи с большим разнообразием условий, в которых TIs и RHs действуют в разных странах, трудно точно указать расходы на этом этапе. Консультации с участвующими организациями и анализ практического опыта, накопленного в ходе реализации эксперимента, позволят определить затраты на участие в сетевом обмене  TIGAR, которые затем для сравнения можно противопоставить, например, производственным затратам каждой организации.
Может ли моя организация принять участие в TIGAR, и если да, то на каких условиях?
Некоммерческая организация, которая участвует в работе по упрощению доступа людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов к защищенным законом произведениям в доступных форматах для слепых, и которая удовлетворяет критериям участия в проекте Доверительного посредничества, может претендовать на участие в сети TIGER. 
Автор, издатель и любой другой владелец авторских прав то же может принять участие в проекте TIGER как Правообладатель (RH) после заполнения Заявки RH на Участие.
Кто такие "правообладатели"?
Правообладателями или организациями-правообладателями (RHs), могут быть либо издатели, либо авторы, либо организации, уполномоченные представлять интересы авторов и издателей: в частности ассоциации издателей, ассоциации авторов или организации, занимающиеся восстановлением авторских прав  (RROs).

Что означает "люди с проблемами чтения плоскопечатных текстов"?

Для целей проекта TIGAR приоритет будет иметь любое определение, используемое в исключениях из закона об авторском праве или лицензионных договорах в странах TI, распространяющих доступные копии произведений для людей с проблемами чтения плоскопечатных тестов. В случае, если таковых не существует, то по умолчанию подразумевается, что это определение включает:
· любого слепого человека;
· человека с нарушением зрительной функции, не подлежащей исправлению путём использования корректирующих линз до уровня, позволяющего читать обычным способом без особых устройств или освещения; 
· человека, неспособного из-за физических ограничений, сфокусировать взгляд, вращать глазами в пределах, достаточных для обычного чтения;
· дислектика т.е. человека, проблемы которого связаны с неспособностью читать стандартные издания произведений; 
· человека, которому можно помочь, изменив формат содержания (речь идёт об изменениях графических презентаций оригинального текста, а не о переписывании самого текста в упрощенных фразах).
Когда проект будет осуществлён?
В ответ на комментарии и вопросы, поднятые в ходе первоначальных консультаций с TIs и RHs касательно заключения лицензионных соглашений, которые смогли бы удовлетворить потребности всех заинтересованных сторон, был разработан подход "Fast Track" ("Быстрый курс"), который будет реализовываться в соответствии с Меморандумом о Взаимопонимании (MOU) между TI и ВОИС, а также между RH и ВОИС. 
Что происходит сейчас?

Группа управления проектом TIGER в настоящее время обсуждает MOU с рядом TI организаций по всему миру, а также с RHs этих стран.  Так как Меморандум подписан, может начинаться пилотная реализация проекта.  Это будет ограниченный в объеме обмен между TIs электронными файлами доступных версий книг (DAISY и Брайлем) из их коллекций, чтобы оценить первые успехи, получить практический опыт и повысить уверенность. 
Что делать, если я хочу узнать больше?
Пожалуйста, пишите по электронной почте:l tigar@wipo.int
Премии за улучшение практики библиотечного обслуживания Ulverscroft/ИФЛА
По успешным итогам предыдущих лет финансирования программы Фонд Ulverscroft выделил на 2011-2011 гг. 10 тыс. фунтов стерлингов на индивидуальную поддержку. 

Заявки должны быть присланы не позднее 31 октября 2011 г., стажировки запланированы до 31 октября 2012 г.  Формы заявок (в том числе и на русском языке) доступны на сайте Фонда Ulverscroft: www.foundation.ulverscroft. com, можно обращаться к Джойс Самнер (from Joyce Sumner) из Фонда Ulverscroft Foundation по электронной почте: j.sumner@ulverscroft.co.uk,
Tel: 0116 236 1595.

Как мы теперь знаем, история Премии за улучшение практики библиотечного обслуживания Ulverscroft/IFLA (Ulverscroft/IFLA Best Practice Awards) фактически началась в 1982 г.  Она носила имя Фредерика А. Торпа  в признание его заслуг пионера в области печати укрупнённым шрифтом и основателя компании Ulverscroft Large Print Books Ltd. В своё время Фредерик Торп основал Фонд Ulverscroft , который был зарегистрирован в 1972 г. как благотворительный с целью удовлетворения потребностей незрячих людей. 

Премия за улучшение практики библиотечного обслуживания Ulverscroft/IFLA в том виде, в котором она существует сейчас, была основана в 2003 г. Было две премии, спонсируемые Фондом Ulverscroft. Одна из премий предназначалась для награждений организациям за проекты, способствующие развитию библиотечного обслуживания людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов и стимулирующие межбиблиотечное сотрудничество. Другая премия была индивидуальной и предназначалась библиотечным сотрудникам, как профессионалам, так и непрофессионалам в любой части мира,  желающим приобрести знания и опыт у других профессионалов и стремящихся к собственному профессиональному развитию.
С 2003 г. премия выделялась каждые два года. В 2009 г. Фонд выделил 20 000 фунтов стерлингов на премии 2010 г. Специалисты из Ирана, Норвегии, Египта, Белоруссии, Франции, Южной Африки и Великобритании посетили библиотеки во многих самых разных странах. 

Три индивидуальных премии были выделены в 2010 г. Первую премию получил Марк Фриман, менеджер библиотечной службы Тайнсайда и руководитель Share the Vision из Великобритании.

Марк как менеджер публичной библиотеки хотел расширить свои знания о том, как работают специалисты библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов, и установить связи между библиотеками Северо-востока Англии и Восточного мыса Южной Африки. Марк получил 2,5 тыс. фунтов на посещение Южно-Африканской библиотеки для слепых и в особенности ее филиалов в местных коммунах.

Кэти Тигуе и Венди Тейлор, библиотекари Национальной библиотечной службы RNIB  Великобритании  отвечают за координацию работы группы каталогизации в проекте Глобальной библиотеки Секции библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов ИФЛА и вовлечены во внедрение новой системы библиотечного менеджмента в Национальной библиотечной службе RNIB (читайте их статью во втором номере Информационного бюллетеня за 2010 г. http://www.ifla.org/files/libraries-for-print-disabilities/newsletters/LPD-Newsletter-2010-2%20_2_%282%29.pdf).  Они получили грант и посетили библиотеку Celia  в Хельсинки (Финляндия) с целью изучения опыта внедрения новой библиографической модели FRBR (Functional Requirements for Bibliographic Records — Функциональные требования к библиографическим записям). 

Ясмин Юссеф, библиотекарь Библиотеки для слепых и людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов Taha Hussein Александрийской библиотеки в Египте. Ясмин — библиотечный специалист в производстве книг DAISY. Она посетила южно-африканское подразделение DAISY, чтобы оказать им экспертную помощь в разработке продукции DAISY и понять, какие трудности создает необходимость выпуска материалов на 11 официальных языках. Этот визит помог Ясмин в развитии услуг в Александрийской библиотеке и библиотеках других арабо-говорящих стран. 
Премию, рассчитанную на поддержку организаций, получила библиотека Shanghai Pudong New Area, Китай. С 2002 г. эта библиотека организовала в местной общине бесплатные тренинги по информационно-коммуникационным технологиям. В 2010 г. библиотека переехала в новое большое здание, и специалисты библиотеки хотели расширить сферу распространения своих услуг, организовать такие тренинги во всех даже самых бедных провинциях, привлечь к работе незрячих тренеров. Этот высоко амбициозный проект получил 12,5 тыс. фунтов. Фонд Ulverscroft регулярно получает отчеты о прогрессе в реализации этого проекта.
Отчеты победителей можно найти на веб-сайте Фонда Ulverscroft www.foundation.ulverscroft.com
Джойс Самнер (Joyce Sumner)
Секретарь, 

Ulverscroft Foundation
Брайль – это скучно?
Брайль в настоящее время пребывает в упадке, в штиле. В этой сфере нет инноваций, и нас пугают страшилками о его кончине. Так часто порочат это полезное средство доступа к информации. Говорят, что, в конце концов, гораздо больше удовольствия приносит  постоянно совершенствующаяся синтетическая речь, способная быстро передавать большие объемы информации. А что брайль? Не тот ли это скучный формат, в котором нужно застревать на каждой странице без применения яркого мира вычислительной техники?
Многие мои знакомые сказали бы, что я сошёл с ума, да и я сам с ними согласился бы, если бы поверил в такой вздор.  Брайль – эквивалент независимости для многих слепых людей и так же актуален сегодня, как это было 200 лет назад. Так почему брайль чувствует себя под угрозой от каждого бита новых технологий, появляющихся на сцене? Способен ли он идти в ногу с информационным веком?  

Каждый, кто испытал силу, которую даёт пользователю брайлевский дисплей или IPhone, не может не оценить способность брайля отражать в широкой перспективе информацию, в доступе к которой мы теперь все нуждаемся.  Я не знаю почему, но я значительно лучше воспринимаю информацию, когда читаю её на обновляемом (регинерирующем) брайлевском дисплее, чем когда прослушиваю синтетическую речь. Читая брайль, я чувствую себя ближе к автору, ощущаю себя более уверенным в своей способности быстро найти такие вещи, как номер телефона или детали банковского счёта.  
Существует большое количество исследований и разработок, посвященных брайлю, но насколько они ориентированы на интересы пользователей?  Какая часть рынка отведена под новую продукцию, и достаточно ли основные организации слепых делают, чтобы привнести инновации в жизнь? 
Необходимо предпринять дальнейшие исследования в сфере сохранения и гарантии доступа к информации, чтобы определить, каким образом комбинированное использование различных средств может принести пользу слепым и слабовидящим людям. 
Обновляемые брайлевские дисплеи — это особое явление,  но они слишком дорогие, и уже много лет не видно никаких значительных шагов в их развитии. По-прежнему в основе лежит тот же метод поднятия и опускания штырьков.  Не существует международного стандарта на то, как представлять пространственную информацию на линейном дисплее, а разработать его следовало бы.  Были попытки разработать многострочный дисплей, но все они либо провалились, либо были слишком дорогим, чтобы оказаться полезными.   Только самые богатые страны и самые счастливые люди могут получить пользу от этой технологии, и существует настоятельная необходимость в разработке чего-то нового для массового рынка.  

Интересно, что разработка цифровых «говорящих» книг выиграла от сотрудничества между  основными организациями, результатом которого оказалось то, что миллионы (о какой бы валюте не шла речь) тратятся на достижение лучшего способа чтения для многих тысяч людей.  Не пришел ли черед брайля стать объектом совместных исследований и разработок, ведущих к формированию новых способов читать? Консорциум DAISY при разработке  доступной издательской технологии, к счастью, озаботился  вопросом о том, как можно было бы наиболее простым способом производить брайль из электронной книги и других материалов. Но над этим придется еще работать и работать. 

Мы традиционно и неразрывно связываем брайль с книгами и журналами, но есть свидетельства, что в некоторых странах, способы использования брайля меняются.  Я очень редко читаю брайлевские книги, но я постоянно в своей жизни использую брайль для получения информации об окружающем меня мире. Понимание того, как меняется использование брайля, очень важно и дает информацию к размышлению о дальнейшем развитии брайлевского обслуживания по всему миру.  Например, распространение концепции использования брайля на фармацевтических упаковках и на прочие продукты будет лучше поддерживается, если мы сможем доказать важное значение такой информации в брайле.
Многие тысячи часов экспертных оценок  были с различной степенью успеха потрачены на проекты упрощения и унификации различных кодов брайля.  Я поддерживаю то, что это очень важно внутри одной (каждой) языковой группы, но унификация между языковыми группами – мираж, воплощение которого будет отвлекать от других жизненно важных областей развития. 
По-прежнему существует мнение, что брайль трудно изучить, и что людям будет достаточно других видов доступа к информации. Многие страны переполнены национальными учебными программами, в которых на то, чтобы освоить такие предметы как сокращенный брайль отводится слишком мало времени.  Мы должны понять, как новые методы преподавания и обучения влияют на преподавание и обучение брайля, и что нужно изменить, чтобы дать каждому ребенку необходимое время и пространство для достижения этой цели.  

Мы должны понимать, когда изучение брайля является практичным и разумным для людей, потерявших зрение во взрослом возрасте. Для этого разрабатываются универсальные сенсорные диагностические тесты, чтобы определить, достаточно ли для изучения брайля у человека развита тактильная чувствительность.
Важность национальных и международных стандартов невозможно переоценить.  Я, например, знаю, что беру в аптеке именно то лекарство, которое мне нужно, потому что стандарты, разработанные Европейским Союзом, регулируют использование брайля на фармацевтических упаковках. Наилучшей поддержкой таким стандартам может стать законодательство и государственное регулирование. Отрадно отметить дальнейшее развитие стандартов, охватывающих идентификацию торговых знаков и маркировку продукции на международном уровне. 
Конечно, печально, что так много ресурсов тратится на дублирование материалов, которые не могут передаваться между странами из-за авторских прав.  Эта ситуация является особенно острой для брайля, где воспроизведение ресурсов не успевает за спросом. Всемирной организации защиты интеллектуальной собственности    придется пройти долгий путь к решению этого вопроса. Всемирный Союз Слепых полностью поддерживает эти начинания путем предоставления примеров ситуаций, когда люди не в состоянии прочитать то, что они хотят читать. 
Представьте группу людей, играющих в брайлевские карты, или бэйджи на вашей следующей конференции, выполненные по Брайлю. Использование брайля может быть забавным и восхитительным, но еще многое потребуется, чтобы произвести впечатление на тех, кто получает пользу от его использования.

У Брайля блестящее будущее, в этом нет сомнения. У него может быть по-настоящему великолепное будущее, если будут поощряться инновации в сфере развития брайля и его использования в  быстро меняющемся мире. 
Питер Осборн (Peter Osborne),  главный специалист по брайлю, Королевский национальный институт для слепых RNIB
Эстония: премия за разработку эстонскоязычного интерфейса технических устройств для слепых 

День родного языка в Эстонии празднуют с 14 марта 1999 г. Одной из его задач заключается в том, чтобы выдвигать на первый план и премировать выдающиеся достижения в сфере эстонского языка.  На церемонии этого года Премия "Язык в действии" была вручена рабочей группе, сформированной некоммерческой организацией Jumalalaegas и Эстонской библиотекой для слепых. Рабочая группа состояла из Янара Вайка (Janar Vaik), Артура Раппа (Artur Räpp), Игоря Маркашова (Igor Markatshov) и Сандры Мейгас (Sandra Meigas). Премия была вручена за разработку эстонскоязычного командного интерфейса для различных электронных устройств для слепых. Эта разработка выиграла приз официального жюри, сформированного Министерством образования и науки Эстонии, и она же стала фаворитом публичного голосования. 
В Эстонии большинство  технических средств для слепых до последнего времени "говорили" на английском языке. Теперь, благодаря эстонскоязычным интерфейсам, стало значительно проще прослушивать аудио книги, сохранять тексты лекций, сканировать и прослушивать с помощью синтезатора голоса печатный текст, узнавать показания приборов измерения давления и уровня сахара, получать консультации в любое время дня, выполнять вычисления, определять цвета, вес и другие показатели.
Разработка привела к повышению спроса на специальные устройства и улучшила повседневную жизнь слепых в Эстонии.  Использование специальных средств для слепых на их родном языке значительно упростилось, и одновременно с этим стала ясна важность языка во всех сферах жизни, включая доступность изданий. Эта работа и проявленный к ней интерес средств массовой информации вызвали общественный резонанс, ознакомив с новой ценной информацией людей, которые до этого не задумывались о проблемах сообщества слепых и слабовидящих людей.
Приит Казепалу (Priit Kasepalu), информационный менеджер, Эстонская библиотека для слепых
Новости
Давайте читать! Чтение, проблемы чтения плоскопечатных тестов и молодежь
Семинар-сателлит Секции библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов ИФЛА в Таллинне (Эстония) 8-9 августа 2012 г.
Для получения дополнительной информации посетите, пожалуйста, сайт http://www.nlb.no/sitepageview.aspx?sitePageID=1173
Постоянный комитет - краткая информация  о новых членах:

Давид Фернандез-Барриал (David Fernández-Barrial)
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Меня зовут Давид Фернандез-Барриал, я библиотекарь отдела иностранных языков Национальной библиотечной службы для слепых и инвалидов других категорий (NLS) Библиотеки Конгресса в Вашингтоне, Округ Колумбия, США.  Родился я на Майями, родители мои из Флориды и с Кубы, изучал философию, а за тем библиотечно-информационную науку в Католическом университете Америки. 

В Библиотеке Конгресса я работаю с февраля 1996 г., а в NLS – с августа 2009 г. В библиотеке я занимал разные должности, в том числе и эксперта по авторским правам, системного аналитика, старшего информационного специалиста и лидера команды в офисе общественной информации бюро охраны авторских прав. Я также горжусь членством в Американской библиотечной ассоциации (ALA), и Ассоциации специализированных и кооперативных библиотечных агентств при ALA; Круглого стола социальной ответственности (the Social Responsibilities Round Table); REFORMA, Национальной ассоциации продвижения библиотечных услуг в среде латиноамериканцев и испаноговорящего населения.  Я также интересуюсь комплектованием цифровых "говорящих" книг, а также электронных и печатных брайлевских книг и журналов на иностранных языках для предоставления их нашим читателям с проблемами чтения плоскопечатных текстов. Пожалуйста, свободно пишите  мне по адресу dafe@loc.gov, если ваша библиотека располагает какими-либо материалами на языках, отличных от английского, которые вы хотели бы продать или подарить NLS.
Битте Кронквист (Bitte Kronkvist)
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Битте Кронквист менеджер маркетингового подразделения Шведской библиотеки "говорящих" книг и брайля (TPB). В сфере библиотечного обслуживания людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов она работает уже более 20 лет. Свою карьеру она начинала в публичных библиотеках в конце 80-х гг., а в 90-х гг. была консультантом региональных библиотек. С 2001 г. работает  TPB, и помимо прочего разработала шведскую модель взаимодействия с университетскими библиотеками в обслуживании студентов с проблемами чтения плоскопечатных текстов.
Последняя редакция: 10 августа 2011
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